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Prólogo



Vengo afirmando desde hace tiempo que entre los déficits españoles está el déficit idiomático y que ese déficit afecta negativamente a la internacionalización de nuestra economía en general y en concreto a la de nuestras empresas, por no hablar del mundo político.

Un joven que a estas alturas no domine el inglés tiene un hándicap dramático en su carrea profesional. De hecho ya no basta con ese idioma. El número de jóvenes europeos que hablan más de un idioma extranjero se acerca al 60%. En una reciente reunión de empresarios españoles se expuso la queja de que en las reuniones con sus socios o sus competidores se encontraban siempre con la desventaja de que ellos dominaban varios idiomas.

De ahí que me haya interesado el trabajo del filólogo y lexicógrafo Delfín Carbonell, que nos ofrece un manual para hablar con más corrección, con más calidad y con más riqueza el idioma inglés, que es algo más que la “lingua franca”, es, sobre todo, el idioma de la tecnología, de la ciencia, y en general de las nuevas realidades y tendencias que van a configurar el mundo.

Merece la pena leerlo y tenerlo a mano. Da buenos, muy buenos consejos, sobre cómo evitar errores garrafales y cómo comportarse con acierto. Y además se puede discrepar de algunos de sus consejos y tecnicismos y dialogar sobre ellos. Doy por seguro que lo irá enriqueciendo en las nuevas ediciones.

Y por fin, y como valor importante, es divertido.

Antonio Garrigues Walker



¿De qué trata este libro?

El idioma inglés no es solo gramática; contiene usos y costumbres subyacentes, las idiosincrasias británica y estadounidense, que debemos saber para seguir sus normas lingüísticas y sociales y transmitir un lenguaje correcto, coherente y eficaz.



Un idioma no es una burbuja flotante, autónoma, que se reatroalimenta. Es un ente vivo que se sostiene con las maromas de una historia, unas costumbres, una gastronomía, una ciencia, una religión, un clima incluso, que forman la savia que mantiene y cambia las lenguas a través del tiempo. Para conocer un habla bien hay que ir más allá de su gramática.

Aquí entraremos someramente en los misterios de la mente anglosajona, que se manifiesta en sutiles conceptos históricos y sociológicos que debemos aprender para estar en igualdad de condiciones con el nativo culto. Aprenderemos quién tiene que pagar en el restaurante, qué es el Basic English, la diferencia entre round y around, y entre luggage y baggage, qué es el Received English, qué es un Caucasian, qué significa el American Way of Life, quienes son John Bull, Uncle Sam y John Doe, qué tipo de comida es la soul food, qué son el Boxing Day y el Memorial Day, qué es el Black English, qué es el Common Law, cómo nos dirigimos a una señorita desconocida…

Leyendo este librito podrá sentirse más cómodo entre anglohablantes y sacarle más provecho a su relación con ellos.




A – Sobresaliente en el sistema alfabético de puntuar exámenes.

Primera letra del alfabeto que es también nota en un examen que equivale a un sobresaliente, a un 10. Se puede hilar muy fino en estas cuestiones: A+ y A- (A plus, A minus). Todo es posible en un examen.

B = notable.

C = aprobado.

D = aprobadillo por los pelos.

F = suspenso. → grading system

À LA – Expresión francesa de uso cotidiano.

Del francés à la, a la manera de, a la:








	
À la carte


	
a la carta





	
À la king


	
plato servido con crema de setas y pimientos. Chicken à la king.





	
À la mode


	
plato que lleva helado encima. Apple pie à la mode.









Puede ser también sin acento: a la.

Es de uso muy corriente como puede comprobarse cuando se visita USA.

Por cierto que table d’hôte es la comida preparada igual para todos y con un precio fijo: lo que en España se llama “plato del día”, “menú del día”, opuesto a à la carte, donde el comensal decide lo que quiere entre diversos platos. A table d’hôte lunch for $10.

ABUSE – Más que abusar.

Además de abusar es insultar, maltratar: She abused me and then kicked me out, me insultó y luego me tiró a patadas.

Sexual abuse, abuso sexual. Animal abuse, maltrato animal. Child abuse, abuso de menores.

ACQUAINTANCE – Conocidos, que no amigos.

An acquaintance is a person we know, but who is not a friend: Albert is not a friend, he is an acquaintance of mine, Alberto no es amigo, es conocido mío.

To make someone’s acquaintance is to make friends or meet 
someone: I made her acquaintance at a party, la conocí en una fiesta.

ACTUALLY – Muletilla lingüística.

Palabra muletilla o bordón que se emplea para poner énfasis: Actually, what I like is to sleep. Traducir por en realidad, la verdad es que. Actually, I don’t know, en realidad, no sé. No la traduzcamos por actualmente.

ADDENDA – Plurales latinos en lengua inglesa.

Tiene como singular addendum. Medium, media.

ADDRESS – No es solo dirección.

Dirección, señas, y también discurso: Lincoln’s Gettysburg Address, el discurso de Lincoln en Gettysburg.

El número de la calle se coloca primero y el código postal detrás de la ciudad y estado:

[image: ]

Como verbo, to address significa dirigirse. You must address me as Dr. Carbonell, debe usted dirigirse a mí como Dr. Carbonell.

ADDRESS, TERMS OF – Cómo dirigirse a alguien en inglés.

Si queremos atraer la atención de una persona en la calle nos dirigimos a ella diciendo: Sir! Esto si es mayor de 25 y va relativamente bien vestido.

Si es una mujer, mayor de 25 y con relativa buena aparencia, diremos para llamarla: Madam! O ma’am!

En ambos casos diremos; Yes, sir! O Yes, madam! cuando estemos de acuerdo. Ahora ambos términos los traduciríamos por caballero, señor, y señora.

También podemos dirigirnos a los jóvenes diciendo: Young man, o Young lady.

A los niños, o jóvenes, se les suele decir son, hijo. Son, you should not do that! What’s wrong, son?

Mr. a secas, para dirigirse a una persona suena despectivo y de baja clase social. Hey, míster, suena a “Oiga, jefe.” Sin embargo este Mr. Se emplea con el apellido de un hombre, Mr. Johnson, y también con títulos, Mr. President, Mr. Ambassador y como título en broma a ciertas personas Mr. Perfect, Mr. Clean, Mr. Know-it-all, etc. que en castellano es don: don Perfecto, don Limpio, don Sabelotodo.

Jamás utilizaremos el Mr. para decir Mr. Peter, Mr. Arthur, Mr. James… que es el equivalente español de Sr. Manolo, Sr. Arturo, Sr. David. Cosas de paletos, vaya.

Mrs. Significa señora de y se emplea normalmente con el apellido del marido; Mrs. Johnson es la señora de Johnson. Y también como Mrs. Perfect, Mrs. Clean, doña Perfecta, doña Limpia. Nunca diremos Hello, Mrs. sino Hello, Mrs. Smith.

Miss es simplemente señorita, mujer soltera: Miss Smith, la señorita Smith. Pero se emplea para dirigirse a jóvenes desconocidas, camareras, tengan la edad que tengan, y a maestras (seño, en España): Miss, will you bring the check? Will you come this way, Miss?

La gente de poco más o menos se dirige a los desconocidos diciendo boss (jefe), Governor (en Inglaterra), Mac, buddy, friend, Mr.… etc. Hey, boss, can you spare a dime? Pero nosotros que somos más elegantes jamás lo haremos. ¿Verdad?

Ahora se han inventado la abreviatura Ms. que quiere ser un híbrido entre miss y Mrs. y que no implica que la mujer sea o no casada. El caso es marear la perdiz.

En Inglaterra Sir es un título nobiliario: Sir Bertrand Russell y al dirigirse a él diremos (hubiésemos dicho, mejor, porque ya falleció) Sir Bertrand.

ADMIT – Falso y solapado amigo.

Reconocer: I admit I was wrong, reconozco que estaba equivocado. To recognize no nos sirve en este caso.

He was so thin I did not recognize him, estaba tan delgado que no le reconocí.

ADVICE / ADVISE – La importancia del sonido y la ortografía.

Advice significa consejos, o consejo.

A piece of advice es un consejo. He gave me a good piece of advice, me dio un buen consejo.

I am going to give him advice, le voy a dar consejos. (O: Le voy a dar consejo.)

To advise es aconsejar, asesorar, advertir, informar: We must advise you of the dangers, debemos advertirle de los peligros. I need you to advise me as to what to do, necesito que me asesores qué hacer. This is to advise you that our shop will close next Monday, le informamos que nuestra tienda cerrará el próximo lunes. He will advise you on this matter, te asesorará en este asunto. My mother advised me against getting married, mi madre me advirtió que no me casase. I will advise you, te aconsejaré.

AFRICAN-AMERICAN ENGLISH – Dialecto importante del inglés americano.

Es una variedad urbana del inglés subestándar, empleada por la población de color (negros), llamado también Ebonics y black English, que tiene las siguientes características generales:

Se omiten is/are: You crazy? She my wife. Who you?

La “s” de la tercera persona presente se omite: He write novels.

Were se reduce a was siempre: They was here.

Ain’t como negativo: I ain’t do that.

Dobles negaciones: You ain’t going nowhere.

Be para casi todo: You be Spanish?

El genitivo sajón desaparece: My sister boyfriend.

Esta gramática se emplea también por blancos anglohablantes de cultura deprimida. A esta variante del idioma se la conoce también como African-American Vernacular English, que dicho de paso, es muy rica y añade vitalidad al idioma. Muchas de las palabras que se emplean, pasan pronto al inglés estándar de los blancos.

AFTERNOON – Después de las doce del mediodía.

Esta palabra está compuesta de dos: after y noon, después del mediodía, (ver compound words) así que después de las doce ya tenemos que decir Good afternoon. La costumbre española de decir buenos días a las dos de la tarde basándose en una regla no escrita que divide la mañana y la tarde el hecho de haber o no almorzado, no reza en lengua inglesa. Si le decimos a alguien a las dos de la tarde Good morning nos mirará con extrañeza, en el mejor de los casos. Así que tan pronto oigamos las doce campanadas del mediodía, a saludar a todos con un good afternoon. ¿Hasta qué hora? Yo diría que hasta la puesta del sol, que cambia según la geografía y la época del año.

La preposición a emplear es in: I always sleep in the afternoon, siempre duermo por la tade. I’ll see her tomorrow in the afternoon, la veré mañana por la tarde. Ya sabemos que en hispanoamérica tienden a decir en la mañana, en la tarde.

Noon, que proviene del latín nona hora, es también midday, mediodía. No debemos utilizar en castellano la tautología “doce del mediodía” porque mediodía basta y sobra.

AGED – Varias pronunciaciones.

Ojo con la pronunciación de este verbo to age:

An aged man (eijid), un hombre mayor.

The aged suffer more (eijid), los mayores sufren más.

The dead man was aged 40 years (eijd), el muerto tenía 40 años de edad.

Aged wine (eijd), vino añejo.

She has aged a lot these past years (eijd), ha envejecido mucho estos últimos años.

To be of age, ser mayor de edad. Be careful, I don’t think she is of age.

AGREE – Verbo trampa para los hispanohablantes.

To agree significa estar de acuerdo, consentir, acceder, aceptar:

I agree with you, estoy de acuerdo con usted.

I agree, de acuerdo; estoy de acuerdo.

I agreed to pay her debt, accedí a pagar su deuda.

En el mundo anglosajón es de muy mala educación decir I don’t agree a lo que nos digan, por mucho que estemos en desacuerdo y por disparatado que sea lo que nos digan. Siempre es mejor exclamar algo como: Yes, perhaps, but… y ya nos lanzamos a rebatir. Lo cortés jamás quita lo valiente.

AHA! – Exclamación versátil.

Esta exclamación es muy versátil y expresa muchas cosas, entre ellas yes, ok., eureka, I caught you, I see, I understand, etc. Yo personalmente prefiero el antiguo “yes” por aquello de que más vale malo conocido que bueno por conocer. En España se ha impuesto el “vale” para todo, como el “ok.” → exclamation

AID / AIDE – Suenan igual pero son diferentes.

Como nombres, sustantivos, ayuda: Foreigh aid, ayuda al exterior; they came to my aid, vinieron en mi ayuda. Aide se emplea más como consejero, ayudante: The president’s aides, los consejeros del presidente; I am a doctor’s aide, soy ayudante de médico.

AIN’T – Contracción de nativos ignorantes pero muy popular.

Ain’t es una contracción de am not, is not, are not, has not and have not. Se oye mucho en el mundo de habla inglesa incluso lo emplean many cultivated speakers, (Webster’s Third International Dictionary) y su uso está muy extendido en la conversación cotidiana en los Estados Unidos. Apareció alrededor de 1770 y sigue pujante, aunque se considera siempre de baja estofa y propio de la clase trabajadora e inculta y, desde luego, un extranjero no debe meterse en estos berenjenales.

Es el título de un libro: Where they ain’t (Free Press, 1999).

Elvis Prestly cantaba: You ain’t nothing but a hound dog...

Y el cantante Al Jolson dijo la famosa frase, allá por los años 30 del siglo pasado: You ain’t seen nothing yet! Que todo el mundo repite en lengua inglesa.

Lo oiremos mucho entre nativos… pero nosotros nos abstendremos de emplear este ain’t, excepto para repetir el dicho popular: If it ain’t broke, don’t fix it. Si no está roto, no lo arregles; lo mejor es no meneallo y dejar las cosas en paz y tranquilas.

ALIEN ­– Más que un bicho raro.

En España se cree que un alien es un bicho raro, feo, que proviene del espacio exterior y remoto, un extraterrestre. Esa es una de las acepciones de la palabra, la otra es extranjero, ajeno, foráneo, forastero, que es la más empleada en la vida cotidiana:

US Immigration has stepped up efforts to catch fugitive aliens, la inmigración de USA ha aumentado sus esfuerzos para atrapar a los extranjeros fugitivos.

He has assumed alien customs, ha asumido costumbres foráneas.

She married an alien from South America, se casó con un extranjero de Sudamérica.

Aliens come to take our jobs away, (!?) los extranjeros vienen a quitarnos nuestros empleos.

ALL RIGHT – Frase más importante de lo que parece.

Significa bien, de acuerdo. Por ejemplo: All right, I’ll do it. Puede también significar ya lo creo: He’ll come at five, all right.

Muchos lo pronuncian como awright, pero nunca se escribe así.

Los hay que escriben alright que se acepta como variante coloquial de all right.

Para el lexicógrafo Robert Burchfield emplear alright por all right revela la crianza, educación y cultura de una persona más que ninguna otra palabra de la lengua inglesa. Por supuesto que para él alright no se debe utilizar jamás. (The New Fowler’s Modern English Usage, Oxford, 1997) Como yo soy muy tradicional en estas cosas, me inclino también por all right, en vez de alright. Usted puede hacer lo que quiera. → crutch

ALUMNI – Plural latino de uso corriente.

Antiguos alumnos de una universidad. Alumnus es un ex alumno y alumna es una ex alumna o antigua alumna. The Duquesne University Alumni Association es la Asociación de Antiguos Alumnos de la Universidad de Duquesne. Yo soy un alumnus de esta universidad.

AM → pm

AMBIGUITY – La ambigüedad es peligrosa.

Cuando una frase puede tener dos o más interpretaciones. La ambigüedad en los dos idiomas debe evitarse. Nuestro enunciado tiene que ser claro y de fácil comprensión, especialmente en nuestros escritos, para que ninguna frase pueda interpretarse de diferentes maneras. Ejemplo:

Last night I caught a thief in my pijamas. ¿Quién llevaba el pijama?

Don’t let worry kill you. Let me help. ¿Ayudar a qué? ¿A matarlo? ¿A ayudarle?

I can recommend Mr. Smith for the job he applied without reservations. ¿Lo solicitó sin reservas? I met a man with a wooden leg named Smith. ¿La pata de palo se llamaba Smith?

AMBULANCE CHASER – Los abogados y su mala fama.

En el mundo aglosajón a los abogados se les conoce por ambulance chasers, en España son picapleitos. Por alguna razón esta profesión tiene “mala prensa”, en todo el mundo. Se cree que los letrados persiguen las ambulancias tras un accidente para conseguir clientes, o tratar de que el accidentado se querelle contra alguien. En Esquire, la prestigiosa revista, leemos: “His enemies call him an ambulance chaser.” (London: The National Magazine Company Ltd, 1992).

Las palabras que los ambulance chasers, shysters, prefieren para referirse a sí mismos son: lawyer, attorney, attorney-at-law, barrister. Muy finos ellos.

AMERICA - ¿Estados Unidos o América?

Para un ciudadano de los Estados Unidos, America se refiere siempre a United States of America. No es científicamente correcto, pero así es. Y American se refiere a los norteamericanos. El Presidente Eisenhauer siempre comenzaba sus discursos diciendo: Fellow Americans… Luego han surgido nuevos vocablos como African-Americans o Afro-Americans, Asian-Americans, por ejemplo. Hay diccionarios que llevan por título: A Dictionary of the American Language. Se habla de American Embassy,American way of life y siempre se refiere a los Estados Unidos de Norteamérica. H. L. Mencken decía que “there’s an English language and an American language.” ¿Lo decía en serio? Pues yo no estoy seguro.

El native American es el indio, el piel roja.

AMERICAN DREAM – Ideal norteamericano.

El American Dream es la utopía de la prosperidad, la igualdad de oportunidades, la búsqueda de la felicidad y la riqueza, la creencia de que se puede en la vida llegar a más y que todo es posible en los Estados Unidos. Es un concepto básico e ingenuo en la mentalidad de todo norteamericano que se aferra al pensamiento optimista de que con el trabajo, la fe en Dios, la familia y el país todo saldrá bien. Basta recordar que en las monedas y billetes aparece la frase In God we Trust. Siempre se piensa que la democracia y la libertad existen solo en Norteamérica. También hablan del American Way of Life: hamburguesas, tocino, pistolas, la bandera, refrescos, baseball, odio y God.

AMERICAN ENGLISH / BRITISH ENGLISH – Las diferencias básicas.

Así es como los “expertos” dividen las dos ramas importantes del idioma. El entramado básico, tanto gramatical como fonológico, del idioma inglés es el mismo, independientemente del país en que se hable. Los británicos, como es de esperar, creen que su inglés es el mejor, pero la realidad es que no hay grandes diferencias cuando hablan dos personas cultas. Si un analfabeto británico habla con un colega norteamericano, ahí sí que pueden surgir problemas de comprensión. Y no olvidemos que las películas norteamericanas, de Hollywood, han exportado maneras de hablar que los ingleses han adoptado alegremente y sin mayores reparos. El famosos “acento inglés o británico” es relativamente nuevo en el idioma y apareció después de la independencia de las colonias americanas.

La pronunciación de la “r” es posiblemente lo que más marca las dos variedades del inglés: un británico por silla dirá, chaih [chéa] y un norteamericano pronunciará la “r” diciendo chair. Los escoceses pronuncian la “r”, como en fewer, a la española.

Los ingleses de baja estofa no pronuncian las “haches” de have, hat, etc., pero por eso se nota de qué pie cojean culturalmente. Comerse el sonido de hache es un signo del habla inculta.

Pero quizá sea el vocabulario y fraseología donde se hallen las diferencias, lo que más llama la atención de la gente corriente, como









	
Brit.


	
Am.


	
Traducción





	
Autumn


	
Fall


	
otoño





	
Bank holiday


	
Legal holiday


	
fiesta, día feriado





	
Banknote


	
Bill


	
billete de banco





	
Braces


	
Suspenders


	
tirantes de pantalón





	
Cheerio


	
Bye-bye


	
hasta luego, adiós





	
Chips


	
French fries


	
patatas fritas





	
Cinema


	
Movies


	
cine





	
Cooker


	
Oven


	
horno





	
Condom


	
Condom, rubber


	
condón, goma





	
Corn


	
Cereal


	
cereal





	
Driving licence


	
Driver’s license


	
carnet de conducir





	
First floor


	
Second floor


	
primer piso





	
Flat


	
Apartment


	
piso





	
Ground floor


	
First floor


	
planta baja





	
Kerb


	
Curb


	
bordillo de acera





	
Lift


	
Elevator


	
ascensor





	
Lorry


	
Truck


	
camión





	
Maize


	
Corn


	
maíz





	
Pavement


	
Sidewalk, pavement


	
acera





	
Petrol


	
Gas, gasoline


	
gasolina





	
Post code


	
Zip code


	
código postal





	
Queue


	
Line


	
cola





	
Roundabout


	
Traffic circle


	
rotonda de tráfico





	
Rubber


	
Eraser


	
borrador





	
Serviette


	
Napkin


	
servilleta





	
Tart


	
Pie


	
tarta, torta





	
Tin


	
Can


	
lata





	
Tyre


	
Tire


	
neumático





	
Underground


	
Subway


	
metro





	
Vest


	
Undershirt


	
camiseta





	
Waistcoat


	
Vest


	
chaleco de traje





	
Zip


	
Zipper


	
cremallera







→ standard English → received English

AMERICAN PLAN – Según dónde esté el hotel.

Quiere decir, en los hoteles caros, lujosos, de los Estados Unidos, que todas las comidas están incluidas en el precio: desayuno, almuerzo y cena. Pensión completa. La mayoría de los establecimientos hoteleros en USA y Canadá emplean el sistema europeo, más que el American Plan.

En las listas de hoteles aparece como AP.

ANGLO-SAXON VOCABULARY / LATIN VOCABULARY - ¿Cuál de los dos vocabularios?

Siempre que sea posible debemos emplear palabras sajonas en vez de las latinas, que componen el 45 por cien del vocabulario inglés. Por ejemplo:

Annual	yearly	 anual

Catarrh	 cold	catarro

Chamber	room	 cuarto

Close	shut	 cerrar

Conversation	chat	conversación
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